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บทความวิิจััยนี้้�มีีวัตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์์อนุุภาคและความหมายของตััวละคร 

ที่่�สััมพัันธ์์กัับภาพวิิถีีชุุมชนโดยใช้้แหล่่งข้้อมููลนิิทานพื้้�นบ้้านกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในประเทศ
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ใช้ด้ัชันีีอนุภุาค และการวิเิคราะห์์เชิิงวรรณกรรมเกี่่�ยวกัับตัวัละครในนิทาน จากนั้้�นวิเิคราะห์์

ความหมายและบทบาทตััวละครกัับธรรมชาติิที่่�ปรากฏในนิทานพื้้�นบ้านเขมรสููงกลุ่่�ม 

ชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในกััมพููชา
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ผลการศึึกษาพบว่่า บทบาทตััวละครที่่�ปรากฏในนิิทานเป็็นตััวละครปลาและปูู 

ซึ่่�งเป็็นสัตว์์จากแหล่งน้้ำที่่�พบได้้ทั่่�วไปในธรรมชาติิและสััมพัันธ์์กัับการเป็็นอาหารในวิถีี 

การดำรงชีีวิิต และการสื่่�อสารภาพวิิถีีชุุมชนและความหมายของตััวละครจากนิิทานเรื่่�อง 

“พญาปลา” และ “นางปูู” มีี 4 ประการ ได้้แก่่ 1) ภาพวิิถีีชุุมชนแบบเกษตรกรรมของ 

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ 2) ภาพวััฒนธรรมประเภทวััตถุุธรรมของชุุมชน 3) ภาพของพื้้�นที่่� 

แหล่่งน้้ำในฐานะพื้้�นที่่�สำคััญทางธรรมชาติิของชุุมชน และ 4) ภาพสะท้้อนและความหมาย

ตัวัละคร “พญาปลา” และ “นางปู”ู ในฐานะตัวัแทนอำนาจจากธรรมชาติทิี่่�ให้คุ้ณุและโทษ 

การดำรงสถานะอำนาจเหนืือธรรมชาติิที่่�สามารถบันดาลความมั่่�งคั่่�งและความสููญเสีียได้้ 

นััยความหมายจึึงชี้้�ให้้เห็็นการให้้ความสำคััญกัับวิิถีีชุุมชนของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ที่่�ผููกพััน 

กัับการเกษตรกรรมและการจัับสััตว์์น้้ำเพื่่�อดำรงชีีพ และแฝงนััยการเคารพต่่อธรรมชาติิ

สื่่�อสารไว้้ในนิิทานที่่�เล่่าขานในชุุมชนอีีกด้้วย

คำสำคััญ: นิิทานพื้้�นบ้้าน, กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์, ภาพวิิถีีชุุมชน

Abstact
The research article analyzes the Image of the way in the community 

and the meaning of character which related to the community way, using 

two Por ethnic group folktales in Cambodia – “Sdac trey” and “Neang Kdam” 

– that were translated from the original Khmer language by the researchers. 

This research utilized qualitative research methods, including motif index 

and literature analysis, to examine the characters of the Por ethnic group’s 

Khmer Loeu folktales and their natural landscape.

The study found that crabs and fish play a role as aquatic animal 

characters in folktales associated with the environment and life surrounding 

the community. Moreover, there are four issues regarding the communication 

of the community’s way of life and the meaning of the “Sdac trey” and 

“Neang Kdam” folktales as follows: 1) The agricultural community’s way of 
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Por ethnic group, 2) The cultural scene of the community’s material culture 

3) The water resources as a significant area of the community, and 4) The 

reflection and meaning of “Sdac trey” and “Neang Kdam” characters as a 

power of nature in rewarding and punishing. All the connotations in these 

two folktales show a significant relationship between the Por people and 

agricultural activities for their lives and also their respect for nature.

Keywords: Folktales, Por ethnic group, Community’s way of life

1. บทนำ 
นิิทานพื้้�นบ้้านเป็็นวรรณกรรมที่่�ส่่วนใหญ่่สืืบทอดกัันโดยวััฒนธรรมมุุขปาฐะ (Oral 

Culture) จััดเป็็นวรรณกรรมประเภทหนึ่่�งที่่�แพร่หลายอยู่่�ในกลุ่่�มชนต่าง ๆ ทั่่�วโลก นอกจากนี้้� 

นกวิิชาการด้้านคติิชนวิิทยาต่่างยอมรัับว่่า เร่ื่�องเล่่าพื้้�นบ้้านหรืือนิิทานพื้้�นบ้้านมัักสะท้้อน

ให้้เห็็นวิิถีีชีีวิิต ค่่านิิยม หรืือโลกทััศน์์ของกลุ่่�มคนเหล่่านั้้�นเกี่่�ยวกัับสิ่่�งต่่าง ๆ รอบตััว  

(จารุุวรรณ ธรรมวััตร, 2522; เสาวลัักษณ์์  อนัันตศานต์์, 2538; ประคอง  นิิมมานเหมิินท์์, 

2545) ด้้วยเหตุุนี้้� การศึึกษานิิทานพื้้�นบ้้านจึึงได้้รัับความนิิยมอย่่างมาก โดยเฉพาะวงการ

คติชินวิทยาต่่างก็็สนใจข้อมููลมุุขปาฐะเหล่านี้้�เพื่่�อมุ่่�งหาภาพสะท้้อนวิถีีชีีวิตและการมองโลก

ของกลุ่่�มคนที่่�ตนเองต้้องการเรีียนรู้้� 

โดยทั่่�วไปสถานภาพการศึกึษานิทิานพื้้�นบ้านเขมรในประเทศไทย ปรากฏงานศึกษา

วิิเคราะห์์ทั้้�งจาก นิิทานพื้้�นบ้้านเขมรถิ่่�นไทย และนิิทานพื้้�นบ้้านเขมร ในประเทศกััมพููชา 

นัับจากที่่� ประยููร ทรงศิิลป์์ (2540) แปล ประชุุมเรื่่�องตำนานและนิิทานพ้ื้�นบ้้านเขมร  

ภาคที่่� 1-9 ส่่งผลให้้เกิิดการศึึกษานิิทานพื้้�นบ้านเขมรมากยิ่่�งขึ้้�น ในที่่�นี้้�ขอยกตัวอย่่าง 

การศึึกษาเกี่่�ยวกัับนิิทานพื้้�นบ้้านเขมรจากประเทศกััมพููชา เช่่น บุุษบา  บััวสมบููรณ์์ (2542) 

ข้อ้สังัเกตเกี่่�ยวกับัการผูกูนิิทานภููมินิามของเขมร, วิิชชุุกร  ทองหล่่อ (2542) ศึึกษา บทบาท

กระต่่ายในนิิทานพื้้�นบ้้านเขมร และ ประยููร  ทรงศิิลป์์ และทรงธรรม  ปานสกุุณ (2558) 

ศึกึษา แหล่ง่ประวัตัิศิาสตร์แ์ละโบราณคดีใีนนิทิานพื้้�นบ้า้นเขมร  แสดงให้เ้ห็น็ว่าความสนใจ

นิทิานพื้้�นบ้านเขมรเริ่่�มแพร่หลายมากยิ่่�งขึ้้�น หลังจากมีีการเข้้าถึึงตััวบทและแปลภาษาเขมร

ออกมาเผยแพร่่ในวงวิิชาการเขมรศึึกษาในประเทศไทย
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อย่่างไรก็็ตาม จะเห็็นได้้ว่่าการศึึกษาเกี่่�ยวกัับนิิทานพื้้�นบ้้านเขมรสููงในประเทศ

กััมพููชายัังไม่่ปรากฏมากนัก และชาวเขมรสููงก็็มีีความสำคััญในฐานะกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ที่่� 

หลากหลายของสัังคมกััมพููชาที่่�อาศััยอยู่่�แถบทิิวเขาในหลายจัังหวััดทั้้�งในประเทศไทย 

และประเทศกััมพููชา ทั้้�งนี้้�ประเทศกััมพููชายัังมีีกลุ่่�มยัังมีีกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�อื่่�น ๆ ที่่�พููดภาษา

มอญ-เขมร (Mon-Khmer Family) อยู่่�อีีกมากมาย กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เหล่่านี้้�อาศััยอยู่่�ตามเขต

จัังหวััดต่่าง ๆ อาทิิ บริิเวณจัังหวััดรััตนคีีรีี และมณฑลคีีรีี ประกอบด้้วยกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� 

ที่่�หลากหลาย ชาวกััมพููชาเรีียกกลุ่่�มเหล่่านี้้�ว่่า “เขมรสููง” โดยหมายความถึึงกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� 

เช่น่ พนอง กระเจ๊า๊ะ จราย ตุมุปวน จรึงึ เป็น็ต้น้ และยังัมีีกลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�อื่่�น ๆ  ในแถบจังัหวัดั

โพธิิสััต (Pursat) และพระตะบอง (Battambang)  ได้้แก่่ ปอร์์ (Por) หรืือสำเร (Samre) 

อีีกด้้วย 

กลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�ปอร์์ (Por หรืือ Pear) ปรากฏการตั้้�งถิ่่�นฐานกระจายอยู่่�ทางตอนกลาง

และตะวันัตกของประเทศกัมัพูชูาโดยมีีความหนาแน่น่มากที่่�สุดุทางด้า้นตะวันัตกของประเทศ

ติิดกัับภาคตะวัันออกของประเทศไทย บริิเวณดัังกล่่าวน้ี้�ครอบคลุุมในพื้้�นที่่� 3 จัังหวััด 

ของกััมพููชาด้้วยกััน ได้้แก่่ กำปงธม พระตะบอง และโพธิิสััต (Eberhard, Gary & Fennig, 

2024) กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ดัังกล่่าวยัังมีีบางส่่วนอยู่่�ในประเทศไทยที่่�เรีียกว่่า “ชอง” ในจัังหวััด

จัันทบุุรีีและจัังหวััดตราด

กลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�นี้้�เป็น็กลุ่่�มผู้้�พูดูภาษา “Pearic” เดิมิเป็น็กลุ่่�มชนแถบภูเูขาที่่�อาศัยัอยู่่�

ด้้วยการทำไร่่เลื่่�อนลอยสัับเปลี่่�ยนหมุนเวีียน ต่่อมาเริ่่�มมีีการก่่อร่่างชุุมชนและมีีความเช่ื่�อ 

ประเพณีี วััฒนธรรม ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับธรรมชาติิและขวััญอีีกด้้วย (             

                                , 2017)

เนื่่�องจากพื้้�นที่่�ดัังกล่าวนั้้�นเบื้้�องหน้าเป็็นทิวเขาบรรทััด (ช่ื่�อเรีียกในภาษาไทย)  

จึึงทำให้้บริิเวณที่่�ชาวปอร์์อาศััยอยู่่�เป็็นเขตเงาฝน (Rain shadow) มีีเขตภููมิิอากาศแบบ 

ทุ่่�งหญ้้าสะวัันนา (Aw: Tropical savanna climate) ตามระบบการจำแนกภููมิิอากาศของ

เคิิปเปน (Köppen climate classification) เป็็นผลให้้พื้้�นที่่�ส่่วนใหญ่่ได้้รัับปริิมาณฝน 

น้้อยกว่่าส่่วนอื่�น ๆ ของประเทศกััมพููชา แต่่ด้้วยสภาพภููมิิประเทศที่่�เป็็นที่่�ราบลุ่่�ม โดยมีี

ลำน้้ำหลายสายไหลผ่่านลงสู่่�โตนเลสาบทำให้้พื้้�นที่่�ดัังกล่าวเหมาะสมต่่อการดำรงชีีวิิต 

โดยเฉพาะการประกอบอาชีีพเกษตรกรรมในรููปแบบต่่าง ๆ ดัังปรากฏในภาพที่่� 1 

3 

 

เชน พนอง กระเจาะ จราย ตุมปวน จรึง เปนตน และยังมีกลุมชาติพันธุอื่น ๆ ในแถบจังหวัดโพธิสัต (Pursat) และพระ62 

ตะบอง (Battambang)  ไดแก ปอร (Por) หรือสำเร (Samre) อีกดวย  63 

 กลุมชาติพันธุปอร (Por หรือ Pear) ปรากฏการตั้งถิ่นฐานกระจายอยูทางตอนกลางและตะวันตกของประเทศ64 

กัมพูชาโดยมีความหนาแนนมากท่ีสุดทางดานตะวันตกของประเทศติดกับภาคตะวันออกของประเทศไทย บริเวณดังกลาวน้ี65 

ครอบคลุมในพื้นที่ 3 จังหวัดของกัมพูชาดวยกัน ไดแก กำปงธม พระตะบอง และโพธิสัต (Eberhard, Gary & Fennig, 66 

2024) กลุมชาติพันธุดังกลาวยังมีบางสวนอยูในประเทศไทยท่ีเรียกวา “ชอง” ในจังหวัดจันทบุรีและจังหวัดตราด 67 

กลุมชาติพันธุน้ีเปนกลุมผู พูดภาษา “Pearic” เดิมเปนกลุมชนแถบภูเขาที่อาศัยอยูดวยการทำไรเลื ่อนลอย68 

สับเปลี่ยนหมุนเวียน ตอมาเริ่มมีการกอรางชุมชนและมีความเช่ือ ประเพณี วัฒนธรรม ท่ีเก่ียวของกับธรรมชาติและขวัญอีก69 

ดวย (ែផ្នកភាសានិងភាសាវ�ទ្យោ និង ែផ្នកអក្សរសា�ស្តនិងអក្សរសិល្ប៍, 2017) 70 

เนื่องจากพื้นที่ดังกลาวนั้นเบื้องหนาเปนทิวเขาบรรทัด (ชื่อเรียกในภาษาไทย) จึงทำใหบริเวณที่ชาวปอรอาศยัอยู71 

เปนเขตเงาฝน (Rain shadow) มีเขตภูมิอากาศแบบทุงหญาสะวันนา (Aw: Tropical savanna climate) ตามระบบการ72 

จำแนกภูมิอากาศของเคิปเปน (Köppen climate classification) เปนผลใหพื้นที่สวนใหญไดรับปริมาณฝนนอยกวาสวน73 

อ่ืน ๆ ของประเทศกัมพูชา แตดวยสภาพภูมิประเทศท่ีเปนท่ีราบลุม โดยมีลำน้ำหลายสายไหลผานลงสูโตนเลสาบทำใหพ้ืนท่ี74 

ดังกลาวเหมาะสมตอการดำรงชีวิตโดยเฉพาะการประกอบอาชีพเกษตรกรรมในรูปแบบตาง ๆ ดังปรากฏในภาพท่ี 1  75 
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ภาพท่ี 1 แผนท่ีแสดงการกระจายการตั้งถ่ินฐานของกลุมชาติพันธุปอรในประเทศกัมพูชา 79 

ท่ีมา: (Google Earth, n.d.) 80 

 81 

จะเห็นไดวาปจจัยของการตั้งถิ่นฐานใกลลำน้ำเปนประเด็นหนึ่งที่นาสนใจวา ภาพวิถีชีวิตของชุมชนกลุมชาติพันธุ82 

ปอรกับเรื่องราวเก่ียวกับลำน้ำนาจะแสดงความผูกพันกันในมิติสถานท่ีสำคัญท่ีเปนแหลงอาหารท่ีสำคัญ คณะผูวิจัยจะศึกษา83 

ประเด็นดังกลาวจากวัฒนธรรมเรื่องเลาที่เรียกวา เรืองเพฺรง โดยมีความหมายเกี่ยวกับ ตำนาน นิทาน เรื่องเลาพื้นบานอัน84 

เปนวรรณกรรมดั้งเดิมท่ีอยูในรูปแบบวัฒนธรรมมุขปาฐะจนมีการจดบันทึกภายหลัง  85 
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เชน พนอง กระเจาะ จราย ตุมปวน จรึง เปนตน และยังมีกลุมชาติพันธุอื่น ๆ ในแถบจังหวัดโพธิสัต (Pursat) และพระ62 

ตะบอง (Battambang)  ไดแก ปอร (Por) หรือสำเร (Samre) อีกดวย  63 

 กลุมชาติพันธุปอร (Por หรือ Pear) ปรากฏการตั้งถิ่นฐานกระจายอยูทางตอนกลางและตะวันตกของประเทศ64 

กัมพูชาโดยมีความหนาแนนมากท่ีสุดทางดานตะวันตกของประเทศติดกับภาคตะวันออกของประเทศไทย บริเวณดังกลาวน้ี65 

ครอบคลุมในพื้นที่ 3 จังหวัดของกัมพูชาดวยกัน ไดแก กำปงธม พระตะบอง และโพธิสัต (Eberhard, Gary & Fennig, 66 

2024) กลุมชาติพันธุดังกลาวยังมีบางสวนอยูในประเทศไทยท่ีเรียกวา “ชอง” ในจังหวัดจันทบุรีและจังหวัดตราด 67 
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สับเปลี่ยนหมุนเวียน ตอมาเริ่มมีการกอรางชุมชนและมีความเช่ือ ประเพณี วัฒนธรรม ท่ีเก่ียวของกับธรรมชาติและขวัญอีก69 

ดวย (ែផ្នកភាសានិងភាសាវ�ទ្យោ និង ែផ្នកអក្សរសា�ស្តនិងអក្សរសិល្ប៍, 2017) 70 

เนื่องจากพื้นที่ดังกลาวนั้นเบื้องหนาเปนทิวเขาบรรทัด (ชื่อเรียกในภาษาไทย) จึงทำใหบริเวณที่ชาวปอรอาศยัอยู71 

เปนเขตเงาฝน (Rain shadow) มีเขตภูมิอากาศแบบทุงหญาสะวันนา (Aw: Tropical savanna climate) ตามระบบการ72 

จำแนกภูมิอากาศของเคิปเปน (Köppen climate classification) เปนผลใหพื้นที่สวนใหญไดรับปริมาณฝนนอยกวาสวน73 

อ่ืน ๆ ของประเทศกัมพูชา แตดวยสภาพภูมิประเทศท่ีเปนท่ีราบลุม โดยมีลำน้ำหลายสายไหลผานลงสูโตนเลสาบทำใหพ้ืนท่ี74 

ดังกลาวเหมาะสมตอการดำรงชีวิตโดยเฉพาะการประกอบอาชีพเกษตรกรรมในรูปแบบตาง ๆ ดังปรากฏในภาพท่ี 1  75 

 76 

 77 
 78 
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จะเห็นไดวาปจจัยของการตั้งถิ่นฐานใกลลำน้ำเปนประเด็นหนึ่งที่นาสนใจวา ภาพวิถีชีวิตของชุมชนกลุมชาติพันธุ82 

ปอรกับเรื่องราวเก่ียวกับลำน้ำนาจะแสดงความผูกพันกันในมิติสถานท่ีสำคัญท่ีเปนแหลงอาหารท่ีสำคัญ คณะผูวิจัยจะศึกษา83 

ประเด็นดังกลาวจากวัฒนธรรมเรื่องเลาที่เรียกวา เรืองเพฺรง โดยมีความหมายเกี่ยวกับ ตำนาน นิทาน เรื่องเลาพื้นบานอัน84 

เปนวรรณกรรมดั้งเดิมท่ีอยูในรูปแบบวัฒนธรรมมุขปาฐะจนมีการจดบันทึกภายหลัง  85 



อนุภุาคและความหมายของตััวละครจากนิทิานพ้ื้�นบ้้าน

เร่ื่อง “พญาปลา” และ “นางปูู” กัับภาพวิถิีชีุมุชนกลุ่่�มชาติิพันัธ์ุ์�ปอร์์ในกัมพููชา
109

วารสารนานาชาติิ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น สาขามนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 14 (3) : กัันยายน - ธัันวาคม 2567

ภาพที่่� 1 แผนที่่�แสดงการกระจายการตั้้�งถิ่่�นฐานของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในประเทศกััมพููชา

ที่่�มา: (Google Earth, n.d.)

จะเห็็นได้้ว่่าปััจจััยของการตั้้�งถิ่่�นฐานใกล้้ลำน้้ำเป็็นประเด็็นหนึ่่�งที่่�น่่าสนใจว่่า  

ภาพวิิถีีชีีวิิตของชุุมชนกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์กัับเรื่่�องราวเกี่่�ยวกัับลำน้้ำน่่าจะแสดงความผููกพััน

กัันในมิิติิสถานที่่�สำคััญที่่�เป็็นแหล่งอาหารที่่�สำคััญ คณะผู้้�วิิจััยจะศึึกษาประเด็็นดัังกล่่าว 

จากวััฒนธรรมเรื่่�องเล่่าที่่�เรีียกว่่า เรืืองเพฺฺรง โดยมีีความหมายเกี่่�ยวกัับ ตำนาน นิิทาน  

เรื่่�องเล่่าพื้้�นบ้้านอัันเป็็นวรรณกรรมดั้้�งเดิิมที่่�อยู่่�ในรููปแบบวััฒนธรรมมุุขปาฐะจนมีี 

การจดบัันทึึกภายหลััง 

นิิทานพื้้�นบ้้านกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในกััมพููชาจึึงเป็็นอีีกหนึ่่�งข้้อมููลเรื่่�องเล่่าพื้้�นบ้าน 

(Folk Narrative) ที่่�น่่าสนใจเกี่่�ยวกัับการสะท้้อนมุุมมองและโลกทัศน์์ของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์� 

นอกจากนี้้�ในการศึกึษานิทิานพื้้�นบ้า้นยังัได้ร้ับัความสนใจด้ว้ยการนำมุมุมองด้า้นดัชันีีอนุภุาค 

(Motif) มาใช้้อย่่างแพร่่หลาย ในที่่�นี้้�ผู้้�วิิจััยศึึกษานิิทานพื้้�นบ้้านเขมรสููงจากแหล่งข้้อมููล 

ที่่�มีีการรวบรวมเผยแพร่่แล้้ว พบว่่านิิทานพื้้�นบ้้านของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์เรื่่�อง พญาปลา 

และนางปู ูมีีลักัษณะร่ว่มเกี่่�ยวกับัอนุภุาคการให้ร้างวัลัและการลงโทษที่่�โดดเด่น่ และมีีความ

สััมพัันธ์์กัับเรื่่�องสััตว์์อีีกด้้วย 
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 กลุมชาติพันธุปอร (Por หรือ Pear) ปรากฏการตั้งถิ่นฐานกระจายอยูทางตอนกลางและตะวันตกของประเทศ64 
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เปนเขตเงาฝน (Rain shadow) มีเขตภูมิอากาศแบบทุงหญาสะวันนา (Aw: Tropical savanna climate) ตามระบบการ72 

จำแนกภูมิอากาศของเคิปเปน (Köppen climate classification) เปนผลใหพื้นที่สวนใหญไดรับปริมาณฝนนอยกวาสวน73 
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ประเด็นดังกลาวจากวัฒนธรรมเรื่องเลาที่เรียกวา เรืองเพฺรง โดยมีความหมายเกี่ยวกับ ตำนาน นิทาน เรื่องเลาพื้นบานอัน84 

เปนวรรณกรรมดั้งเดิมท่ีอยูในรูปแบบวัฒนธรรมมุขปาฐะจนมีการจดบันทึกภายหลัง  85 



KKUIJ 14 (3) : September - December 2024

KKU International Journal of Humanities and Social Sciences110

ดัังนั้้�นคณะผู้้�วิิจััยจึึงสนใจศึกษาวิิเคราะห์์อนุุภาค และความหมายของตััวละคร 

กัับภาพวิิถีีชุุมชนที่่�ปรากฏอยู่่�ในนิิทานดัังกล่่าว อัันเป็็นภาพที่่�ช่่วยชี้้�ให้้เห็็นความหมาย 

ของนิิทานต่่อสัังคมชุุมชนของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�และเข้้าใจคุุณค่่าและวิิถีีชีีวิิตของผู้้�คน 

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ต่่าง ๆ ในเอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้

2. วััตถุุประสงค์์การวิิจััย 
วิิเคราะห์์อนุุภาค และความหมายของตััวละครกัับภาพวิิถีีชุุมชนจากนิิทานพื้้�นบ้้าน

กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในประเทศกััมพููชาเรื่่�อง “พญาปลา” และ “นางปูู”

3. วิิธีีดำเนิินการวิิจััย 
การวิิจััยนี้้�ใช้้การวิิจััยเอกสารเชิิงคุุณภาพ (qualitative research) โดยประยุุกต์์ใช้้

มุมุมองทางคติชินวิทิยาด้า้นดัชันีีอนุภุาคและการวิเิคราะห์เ์ชิงิวรรณกรรมเกี่่�ยวกัับตัวัละคร

ในนิิทาน จากนั้้�นวิิเคราะห์์ความหมายของตััวละครกัับธรรมชาติิที่่�ปรากฏในนิิทานพื้้�นบ้้าน

เขมรสููงกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในกััมพููชา

4. ขอบเขตการวิิจััย 
ผู้้�วิิจััยแปลนิิทานพื้้�นบ้้านจากต้้นฉบัับสำนวนภาษาเขมรเป็็นภาษาไทย ได้้แก่่

4.1 นิิทานพื้้�นบ้านเร่ื่�อง “พญาปลา” จากหนังสืือเร่ื่�อง นิิทานพ้ื้�นบ้้านเขมรสููง  

โดย แกว ณารุุม เม่ื่�อปีี ค.ศ. 2011 ข้้อมููลท้้ายเล่่มได้้ระบุุว่่าบัันทึึกจากผู้้�เล่่านิิทานกลุ่่�ม 

ชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในจัังหวััดพระตะบอง หนัังสืือเล่่มนี้้�รวบรวมนิิทานจากคำบอกเล่่าโดย 

ชาวเขมรสููงหลากหลายจังัหวัดัในประเทศกัมัพูชูา การบันัทึกึเผยแพร่ดังักล่าวทำให้้นิิทาน 

ของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ต่่าง ๆ เป็็นที่่�รู้้�จัักแพร่่หลายมากยิ่่�งขึ้้�น เน่ื่�องจากเก็็บรวบรวมจาก 

ผู้้�เล่่านิิทานด้้วยภาษากลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�เหล่่านั้้�นแล้้วบัันทึึกเป็็นภาษาเขมร 

4.2 นิิทานพื้้�นบ้้านเรื่่�อง “นางปูู” จากหนัังสืือเรื่่�อง ภาษาและวรรณกรรมชาติิพัันธุ์์�

ปอร์์ จััดพิิมพ์์โดย ราชบัณฑิิตยสภากััมพููชา เม่ื่�อปีี ค.ศ. 2017 โดยระบุุว่่าผู้้�เล่่านิิทาน 

เป็็นชาวปอร์์จากจัังหวัดโพธิสััต เอกสารนี้้�เป็็นเอกสารราชการโดยนัักวิิจััยทางด้้านภาษา

และอัักษรศาสตร์์ ราชบัณฑิติยสภากัมัพููชา มีีการเก็็บรวบรวมข้้อมูลูในเชิิงภาษา วรรณกรรม
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กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ และลัักษณะวิิถีีชีีวิิตของชุุมชน ประเพณีีและพิิธีีกรรมต่่าง ๆ ไว้้อย่่าง

ละเอีียด การรวบรวมดัังกล่่าวทำให้้เห็็นว่่าภาษาปอร์์เป็็นอีีกหนึ่่�งภาษาที่่�กััมพููชาให้้ความ

สนใจและต้้องการเก็็บรัักษาข้้อมููลภาษาที่่�หลากหลายในสัังคมกััมพููชาไว้้อีีกด้้วย

5. ข้้อตกลงเบื้้�องต้้น
1. คณะผู้้�วิิจััยจะถ่่ายถอดอัักษรเขมรเป็็นอัักษรไทย โดยจะแสดงด้้วยตััวอัักษรเอน 

แต่่จะไม่ร่ะบุคุำอ่า่นที่่�เป็็นภาษาเขมร เช่่น เพฺรฺง (นิทิาน, ตำนาน) ไม่เ่ขีียนตามการอ่า่นออก

เสีียงว่่า เปรง

2. คณะผู้้�วิิจััยจะใช้้คำว่่า “กััมพููชา” เมื่่�อกล่่าวถึึงความหมายที่่�สื่่�อถึึงประเทศ,  

ราชอาณาจักัร และใช้้คำว่่า “เขมร” เม่ื่�อกล่าวถึงึภาษาพูดู กลุ่่�มคน และกลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�ต่าง ๆ

3. คณะผู้้�วิจิัยัจะใช้ค้ำว่า่ “ปอร์”์ แทนคำเรีียกกลุ่่�มชาติพิันัธุ์์� พัรั ในภาษาเขมร และ 

Por, Pear จากคำทัับศััพท์์อัักษรโรมัันตามข้้อมููลของนัักภาษาศาสตร์์

4. คณะผู้้�วิิจััยจะแสดงตััวบทนิิทานพื้้�นบ้้านเป็็นตััวอย่่าง โดยจะนำเสนอข้้อความที่่�

แปลจากภาษาเขมรเป็็นภาษาไทยแล้้วไว้้ในเครื่่�องหมายอััญประกาศ “...” และแสดงเลข

หน้้าจากต้้นฉบัับภาษาเขมรกำกัับไว้้ เช่่น “เมื่่�อฤดููกาลทำนาได้้สิ้้�นสุุดลง ฤดููเก็็บเกี่่�ยว 

ก็ม็าถึงึ ชาวบ้า้นล้ว้นแต่ไ่ด้ข้้า้วเต็ม็ยุ้้�งฉาง ส่ว่นสองตายายนั้้�น ปูไูด้ร้่า่ยมนตร์เ์สกข้า้วเปลืือก

ใส่่ไว้้เต็็มยุ้้�งฉางเช่่นกััน” (น. 58) 

6. ผลการวิิจััย 
นิิทานพื้้�นบ้้านเขมรสููงกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ที่่�คััดเลืือกมาศึึกษา 2 เรื่่�องนั้้�นปรากฏ 

ตััวละครประเภทสััตว์์ ได้้แก่่ ปลาและปูู โดยสััตว์์ในวรรณกรรมมีีบทบาทในลัักษณะ  

“สััตว์์วิิเศษ” กล่่าวคืือ ตััวละคร “พญาปลา” สามารถสื่่�อสารกัับมนุุษย์์ได้้ และตััวละคร 

“นางปู”ู สามารถแปลงกายเป็น็มนุษุย์ไ์ด้ ้และเสกมนตราอาคมให้ม้ีีข้า้วขึ้้�นได้ ้ส่ว่นลักัษณะ

ที่่�ปรากฏร่ว่มกันัชัดัเจนคืือ ตัวัละครทั้้�งสองสามารถบันัดาลคุณุและโทษให้ม้นุษุย์ไ์ด้้ สอดคล้อ้ง

กัับดััชนีีอนุุภาคนิิทานพื้้�นบ้้าน ของสติิธ  ธอมป์์สััน (Thompson, 1989: 12) หมวด Q  

การให้้รางวััลและการลงโทษ (Rewards and Punishments) ดัังโครงเรื่่�องต่่อไปนี้้�
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นิิทานเรื่่�อง “พญาปลา” (สฎาจ่่ตฺฺรีี-เสด็็จปลา) ปรากฏอนุุภาคการให้้รางวััล  

(Rewards) จากพญาปลา ด้ว้ยการที่่�พญาปลาให้เ้พชรและทองคำกับัตาที่่�งมลงไปหามีีดพร้า้

และปฏิเิสธการกินิปลาและการจับัปลาในฤดูฝูน ในขณะเดีียวกันัก็มีีการลงโทษ (Punishments) 

ตาที่่�กิินปลาอย่า่งเอร็ด็อร่อ่ยและแสดงความรู้้�โอ้อ้วดว่า่รู้้�จัักการจับัปลาแบบต่า่ง ๆ  ดังัตาราง 

ที่่� 1 

ตารางท่ี่� 1 แสดงอนุุภาคหมวด Q การให้้รางวััลและการลงโทษในนิทานพื้้�นบ้านเร่ื่�อง  

“พญาปลา”

อนุุภาค Q เหตุุการณ์์

อนุุภาค

การให้้รางวััล

ตาออกไปทำนาทำไร่่ แล้้วทำมีีดพร้้าตกลงหนองน้้ำ จึึงว่่ายลงไปงม
และพบกัับพญาปลา

พญาปลาทดสอบโดยให้้บริิวารปรุุงอาหารจากปลามาให้้กิิน แต่่ตา 

ไม่่ยอมกิินปลาเหล่่านั้้�น

พญาปลาทดสอบโดยการถามปััญหาเกี่่�ยวกัับเบ็็ดตกปลาและ 

เครื่่�องมืือดัักปลาในฤดููฝน แต่่ตาบอกว่่าไม่่รู้้�จััก

พญาปลาให้้รางวััลเป็็นเพชรและทองคำจนกลายเป็็นคนมั่่�งมีี 

ในหมู่่�บ้้าน

อนุุภาค

การลงโทษ

เพื่่�อนตาทำมีีดพร้้าตกน้้ำเลีียนแบบ แล้้วดำลงไปในหนองน้้ำเพื่่�อพบ
พญาปลา

เพื่่�อนตากิินอาหารที่่�ปรุุงจากปลาอย่่างเอร็็ดอร่่อย และตอบคำถาม
ว่่ารู้้�จัักวิิธีีการจัับปลา

พญาปลาให้้บริิวารปลากััดกิินเนื้้�อเพื่่�อนตาจนตาย
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ส่่วนนิทานพื้้�นบ้านเร่ื่�อง “นางปูู” (นางกฺฺฎาม-เนีียงกดาม) ปรากฏอนุุภาคการ 

ให้้รางวััล (Rewards) จากนางปููผู้้�เสกข้้าวให้้ตากัับยายที่่�ไว้้ชีีวิิตนาง และยากลำบาก 

เพราะไม่่มีีลูกทำนา นางตอบแทนด้วยการเสกข้าวให้้เต็็มยุ้้�งฉางในขณะเดีียวกัันก็มีี 

การลงโทษ (Punishments) จากการที่่�ชายผู้้�เป็็นสามีีตีีหัวนางปูู นางจึึงหนีีกลับคืืนสู่่�รูปู ู

ในธรรมชาติิพร้้อมกัับลููกและไม่่ออกมาเจอสามีีอีีกเลย นัับเป็็นการลงโทษด้้วยการหนีี 

จากไปโดยไม่่หวนคืืนกลัับมา นิิทานเรื่่�องนี้้�มีีลำดัับโครงเรื่่�อง ดัังตารางที่่� 2

ตารางท่ี่� 2 แสดงอนุุภาคหมวด Q การให้้รางวััลและการลงโทษในนิทานพื้้�นบ้านเร่ื่�อง  

“นางปูู”

อนุุภาค Q เหตุุการณ์์

อนุุภาค

การให้้รางวััล

ตากัับยายออกไปหาปลา แต่่ได้้ปููจึึงนำมาขัังไว้้ใช้้ประกอบอาหาร

นางปููขอร้้องตากัับยายให้้ไว้้ชีีวิิต และเสกข้้าวเปลืือกไว้้ให้้เต็็มยุ้้�งฉาง

อนุุภาค

การลงโทษ

วัันหนึ่่�งนางมีีคนมาสู่่�ขอ ตายายจึึงยกนางปููให้้แต่่งงานตามประเพณีี

สามีีนางปููขอออกไปนอกบ้้านเพื่่�อทำมาหากิิน เมื่่�อกลัับมาบ้้านเห็็น 

ยุ้้�งข้้าวเพื่่�อนมีีข้้าวมากก็็เปรีียบเทีียบกัับเมีียตน

สามีีนางปููคิิดว่่าเพราะเมีียเกีียจคร้้านจึึงเอาไม้้คานหามตีีหััวนางปูู 
นางจึึงเสกข้้าวไว้้ให้้และพาลููกหนีี

ฝ่่ายสามีีกลัับมาบ้้านเห็็นข้้าวอยู่่�เต็็มเรืือนก็็คิิดได้้ จึึงออกตามหา
ภรรยาก็็พบว่่านางหลบไปในอยู่่�ในโพรงรููปูู

นางปููหนีีไปอยู่่�กัับลููกและไม่่กลัับมาอยู่่�กัับสามีีอีีกเลย
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ทั้้�งนี้้�จะเห็็นว่่าตััวละครปลาและปููเป็็นสััตว์์จากแหล่่งน้้ำที่่�พบได้้ทั่่�วไปในธรรมชาติิ

และสััมพัันธ์์กัับการเป็็นอาหารในวิิถีีการดำรงชีีวิิต ความสำคััญของนิิทานดัังกล่่าวคืือ 

การสร้้างภาพความเป็็นสัตว์์วิิเศษขึ้้�นจากสัตว์์ที่่�เป็็นอาหารพบเห็็นได้้ทั่่�วไปให้้มีีอำนาจ 

ในการควบคุุมวิิถีีชีีวิตมนุุษย์์ได้้ รวมทั้้�งการกล่าวถึึงปููที่่�เป็็นอาหารของชาวบ้้านจัับมาปรุุง

เป็็นอาหารในชีีวิิตประจำวััน แต่่เมื่่�อสามารถใช้้อาคมแปลงกายหรืือบัันดาลสิ่่�งต่่าง ๆ  

ได้้ก็็ทำให้้กลายเป็็นสัตว์์วิิเศษและโต้้ตอบการกระทำของฝ่่ายชายได้้ ดัังนั้้�น เมื่่�อพิิจารณา

โครงเรื่่�องและอนุุภาคแล้้วจะพบลัักษณะร่่วมกัันที่่�นำไปสู่่�การวิิเคราะห์์ความหมายได้้ ดัังนี้้�

ตารางที่่� 3 แสดงการวิิเคราะห์์ลัักษณะและเงื่่�อนไขอนุุภาคการให้้รางวััลในนิิทานพื้้�นบ้้าน

เขมรสููง

อนุุภาค
การให้้รางวััล

นิทานพื้้�นบ้้านเขมรสูงู
เรื่่�อง พญาปลา

นิทิานพื้้�นบ้้านเขมรสูงู
เรื่่�อง นางปูู

ลัักษณะร่่วม

ลัักษณะ
การให้้รางวััล

เมื่่�อมนุุษย์์ปฏิิเสธ
และไม่่เกี่่�ยวข้้องกัับ
การทำร้้ายสััตว์์วิิเศษ 
(พญาปลา) สััตว์์จึึง
บัันดาลรางวััลเป็็น
ทรััพย์์สิินทองคำให้้
กลายเป็็นคนมั่่�งคั่่�ง

เมื่่�อมนุุษย์์ยอมรัับการ
เลี้้�ยงดููและไม่่ทำร้้าย
สััตว์์วิิเศษ (นางปูู) 
สัตัว์์วิเิศษจึงึแปลงกาย
เป็็นมนุุษย์์ เสกข้้าว
และทรััพย์์สิิน 
ให้้กลายเป็็นคนมั่่�งคั่่�ง

รางวััลคืือทรััพย์ส์ินิ
หรืือผลผลิิตที่่�
ทำให้้กลายเป็็นคน
มั่่�งคั่่�ง

เงื่่�อนไข ละเว้้นจากการฆ่่าสััตว์์
และเกี่่�ยวข้้องกัับการ
จัับสััตว์์น้้ำในฤดููวางไข่่

ละเว้้นจากการฆ่่าสััตว์์ 
และดููแลเลี้้�ยงดูู
ราวกัับลููกของตน

การไม่่ทำลายชีีวิิต
สััตว์์ ละเว้้นจาก
การฆ่่า
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ตารางที่่� 4 แสดงการวิเิคราะห์์ลักัษณะและเง่ื่�อนไขอนุุภาคการลงโทษในนิทิานพื้้�นบ้านเขมรสููง

อนุุภาค
การลงโทษ

นิทิานพื้้�นบ้้านเขมรสูงู
เรื่่�อง พญาปลา

นิทานพื้้�นบ้้านเขมรสูงู
เรื่่�อง นางปูู

ลัักษณะร่่วม

ลัักษณะ
การลงโทษ

มนุุษย์์ (ผู้้�ชาย) 
ทำร้้ายและกิิน 
เนื้้�อสััตว์์โดยไม่่เมตตา 
สััตว์์จึึงใช้้อำนาจ
ตอบโต้้ด้้วยการ
ทำร้้ายร่่างกาย 
กลัับคืืน

มนุุษย์์ (ผู้้�ชาย) ดููถููก
และทำร้้ายภรรยา 
ทุุบตีีและดููถููก (ผู้้�หญิิง, 
ร่่างแปลงจากสััตว์์) 

การทำร้้ายร่่างกาย 
(การกิินและการใช้้
อุุปกรณ์์ตีี) ทำให้้
ได้้รัับการตอบโต้้
อย่่างรุุนแรง
มากกว่่า

เงื่่�อนไข การทำร้้ายบริิวาร
ปลาซึ่่�งเป็็นตััวแทน
ของธรรมชาติิโดยไม่่มีี
เมตตาธรรม

การทำร้้ายสััตว์์วิิเศษ
ซึ่่�งเป็็นตััวแทนของ
อำนาจจากธรรมชาติิ
โดยไม่่มีีเมตตาธรรม

การทำร้้ายสััตว์ ์
ซึ่่�งเป็็นตััวแทนของ
ธรรมชาติิโดยไม่่มีี
เมตตาธรรม

การวิิเคราะห์์อนุุภาคการให้้รางวััลและการลงโทษจากนิิทานพื้้�นบ้้านของผู้้�เล่่า 

ที่่�เป็็นกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์จึึงแสดงให้้เห็็นลัักษณะร่่วมกัันของตััวละครผู้้�กระทำคืือมนุุษย์ ์

กัับสััตว์์ผู้้�ถููกกระทำซึ่่�งเป็็นคู่่�ตรงข้้ามกัันระหว่่างมนุุษย์์กัับสััตว์์ในฐานะธรรมชาติิที่่�มีีอำนาจ

เหนืือกว่า นำไปสู่่�มุมุมองของการใช้้อำนาจระหว่างมนุษุย์์กับัธรรมชาติ ิ(สััตว์์น้้ำ) ที่่�ตอบโต้้กันั

และสรุุปด้้วยเงื่่�อนไขว่่า ในชุุมชนของผู้้�เล่่านิิทานต้้องการสื่่�อสารว่่า แม้้ยากไร้้ก็็ต้้องอาศััย

การอยู่่�ร่่วมกัับสััตว์์หรืือธรรมชาติิด้้วยเมตตาธรรม เพราะเมื่่�อมีีการทำร้้ายหรืือฆ่่าที่่�ไม่ ่

เหมาะสมจะนำไปสู่่�การลงโทษดัังอนุุภาคที่่�ปรากฏในนิิทาน

2. การสื่่�อสารภาพวิิถีีชุุมชนกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์นั้้�น นิิทานพื้้�นบ้้านเขมรสููง 2 เรื่่�องนี้้�

แสดงให้เ้ห็น็วิถิีีชีีวิติแบบดั้้�งเดิมิของกลุ่่�มเขมรสูงูในแบบต่า่ง ๆ  และลักัษณะวิถิีีชีีวิติที่่�สัมัพันัธ์์

กับัธรรมชาตินิี้้�จึงึส่ง่ผลให้ฉ้ายภาพวิถิีีชุมุชนและสื่่�อสารความหมายของสังัคมกลุ่่�มชาติพิันัธุ์์�

ได้้ 4 ประการ ได้้แก่่ 
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1) ภาพวิิถีีชุุมชนแบบเกษตรกรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์

2) ภาพวััฒนธรรมประเภทวััตถุุธรรมของชุุมชน 

3) ภาพของพื้้�นที่่�แหล่่งน้้ำในฐานะพื้้�นที่่�สำคััญทางธรรมชาติิของชุุมชน 

และ 4) ภาพสะท้้อนและความหมายของตััวละคร “พญาปลา” และ “นางปูู”  

ในฐานะตััวแทนอำนาจจากธรรมชาติิที่่�ให้้คุุณและโทษ

ภาพวิิถีีชุุมชนและการส่ื่�อสารความหมายต่่าง ๆ นั้้�นมีีรายละเอีียดประกอบจาก

นิิทานพื้้�นบ้้านทั้้�ง 2 เรื่่�อง ดัังนี้้�

1. ภาพวิิถีีชุุมชนแบบเกษตรกรรมของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์

นิิทานพื้้�นบ้า้นเรื่่�อง “พญาปลา” สะท้้อนการประกอบอาชีีพของกลุ่่�มชาติพิัันธุ์์�ปอร์์

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับเกษตรกรรม หรืือการทำไร่่ทำสวน (จมฺการ) ซึ่่�งหากพิจารณาจากข้อมููล 

พื้้�นฐานจาก                                                                (2017: 12) กล่าวบรรยาย

เกี่่�ยวกับักลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์สรุุปได้้ว่่า กลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ส่่วนใหญ่่ดำรงชีีพด้้วยเกษตรกรรม 

แต่่เดิิมมีีลัักษณะแบบไม่่เป็็นหลัักแหล่่ง (จมฺฺการวเนจร) กล่่าวคืือมีีลัักษณะการทำสวนหรืือ

ไร่่นาที่่�เคลื่่�อนย้้าย เปลี่่�ยนแปลงไปเรื่่�อย ๆ และต่่อมาภายหลัังจึึงเป็็นการทำไร่่ทำสวน 

ในพื้้�นที่่�แห่่งเดิิมมากขึ้้�น ดัังปรากฏในนิิทานที่่�มีีการทำสวนทำไร่่ของตััวละคร “ตา”  

อย่่างไรก็็ตาม แม้้จะไม่่ได้้ระบุุว่่าเป็็นการเกษตรแบบใดชััดเจนแต่่ก็็แสดงว่่าเป็็นบทบาท

หน้้าที่่�หลัักในชีีวิิตประจำวัันของตา

การเกษตรกรรมของ “ตา” หรืือการทำเรืือกสวนไร่่นานั้้�นจึงแสดงให้้เห็็นอาชีีพ

ดั้้�งเดิิมที่่�สะท้้อนการยัังชีีพด้้วยวิิถีีเกษตรกรรมในชุุมชน จากเรื่่�องเล่่ายัังพบว่่าตานั้้�นมีีฐานะ

ยากจน แม้้ว่่า “เขาจะทำงานหนัักและไปทำสวนทำไร่่ทุุกวัันก็็ตาม” (น. 31) ด้้วยเหตุนี้้�

อาชีีพการทำเรืือกสวนไร่่นาแบบดั้้�งเดิิมจึึงสะท้้อนให้้เห็็นความยากลำบากของชาวบ้้าน  

เช่่นตอนที่่�ตานั้้�นเสีียดายที่่�ทำมีีดพร้้าตกลงไปในน้้ำ เพราะ “ดำรงชีีพอยู่่�ได้้โดยพึ่่�งพา 

เครื่่�องมืือชนิิดนี้้�” (น. 32) จะเห็็นได้้ว่่า การเปิิดเรื่่�องของ “พญาปลา” นััยหนึ่่�งอาจชี้้�ให้้เห็็น

ความยากลำบากของวิิถีีเกษตรกรรมของกลุ่่�มชนที่่�อาศััยอยู่่�ตามวิิถีีแบบดั้้�งเดิิมอีีกด้้วย

การเกษตรกรรมจึึงเป็น็อาชีีพพื้้�นฐานที่่�เกี่่�ยวกัับการเพาะปลูกูเพื่่�อดำรงชีีพในชุมุชน

ซึ่่�งต้้องอาศััยแรงงานและพละกำลััง จึึงอาจสื่�อถึึงความยากลำบากเมื่่�อไม่่สามารถผลิิต 

ได้้มากพอ เช่่นเดีียวกัับเรื่่�อง “นางปูู” ที่่�กล่่าวถึึงการทำนาเช่่นกััน และตากัับยายนั้้�น 

ก็ย็ากลำบากเช่น่เดีียวกันัเพราะไม่ม่ีีลูกู จึงึไม่ม่ีีใครช่ว่ยทำนาได้ ้แสดงให้เ้ห็น็ว่า่ เกษตรกรรม

7 

 

การลงโทษ เร่ือง พญาปลา เร่ือง นางปู 

ลักษณะการลงโทษ มนุษย (ผูชาย) ทำรายและ

กินเนื ้อสัตวโดยไมเมตตา 

ส ัตว จ ึงใช อำนาจตอบโต

ด วยการทำร ายร างกาย

กลับคืน 

มนุษย (ผูชาย) ดูถูกและทำ

รายภรรยา ทุบตีและดูถูก 

(ผูหญิง, รางแปลงจากสัตว)  

การทำรายรางกาย (การ

กินและการใชอุปกรณตี) 

ทำใหได ร ับการตอบโต

อยางรุนแรงมากกวา 

เง่ือนไข การทำรายบริวารปลาซึ่ง

เปนตัวแทนของธรรมชาติ

โดยไมมีเมตตาธรรม 

การทำรายสัตววิเศษซึ่งเปน

ต ั วแทนของอำนาจจาก

ธรรมชาติโดยไมม ีเมตตา

ธรรม 

การทำร ายส ัตว ซ ึ ่งเปน

ตัวแทนของธรรมชาติโดย

ไมมีเมตตาธรรม 

 156 
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ดวยเง่ือนไขวา ในชุมชนของผูเลานิทานตองการสื่อสารวา แมยากไรก็ตองอาศัยการอยูรวมกับสัตวหรือธรรมชาติดวยเมตตา160 

ธรรม เพราะเมื่อมีการทำรายหรือฆาท่ีไมเหมาะสมจะนำไปสูการลงโทษดังอนุภาคท่ีปรากฏในนิทาน 161 

2. การสื่อสารภาพวิถีชุมชนกลุมชาติพันธุปอรนั้น นิทานพื้นบานเขมรสูง 2 เรื่องนี้แสดงใหเห็นวิถีชีวิตแบบดั้งเดิม162 

ของกลุมเขมรสูงในแบบตาง ๆ และลักษณะวิถีชีวิตที่สัมพันธกับธรรมชาตินี ้จึงสงผลใหฉายภาพวิถีชุมชนและสื่อสาร163 

ความหมายของสังคมกลุมชาติพันธุได 4 ประการ ไดแก  164 

1) ภาพวิถีชุมชนแบบเกษตรกรรมของกลุมชาติพันธุปอร 165 

2) ภาพวัฒนธรรมประเภทวัตถุธรรมของชุมชน  166 

3) ภาพของพ้ืนท่ีแหลงน้ำในฐานะพ้ืนท่ีสำคัญทางธรรมชาติของชุมชน  167 

และ 4) ภาพสะทอนและความหมายของตัวละคร “พญาปลา” และ “นางปู” ในฐานะตัวแทนอำนาจจาก168 

ธรรมชาติท่ีใหคุณและโทษ 169 

ภาพวิถีชุมชนและการสื่อสารความหมายตาง ๆ น้ันมีรายละเอียดประกอบจากนิทานพ้ืนบานท้ัง 2 เรื่อง ดังน้ี 170 

 1. ภาพวิถีชุมชนแบบเกษตรกรรมของกลุมชาติพันธุปอร 171 
 นิทานพ้ืนบานเรื่อง “พญาปลา” สะทอนการประกอบอาชีพของกลุมชาติพันธุปอรท่ีเก่ียวของกับเกษตรกรรม หรือ172 

การทำไรทำสวน (จมฺการ) ซึ่งหากพิจารณาจากขอมูลพื้นฐานจาก ែផ្នកភាសានិងភាសាវ�ទ្យោ និង ែផ្នកអក្សរសា�ស្តនិងអក្សរសិល្ប៍ (2017: 12) กลาว173 

บรรยายเก่ียวกับกลุมชาติพันธุปอรสรุปไดวา กลุมชาติพันธุปอรสวนใหญดำรงชีพดวยเกษตรกรรม แตเดิมมีลักษณะแบบไม174 

เปนหลักแหลง (จมฺการวเนจร) กลาวคือมีลักษณะการทำสวนหรือไรนาที่เคลื่อนยาย เปลี่ยนแปลงไปเรื่อย ๆ และตอมา175 

ภายหลังจึงเปนการทำไรทำสวนในพ้ืนท่ีแหงเดิมมากข้ึน ดังปรากฏในนิทานท่ีมีการทำสวนทำไรของตัวละคร “ตา” อยางไรก็176 

ตาม แมจะไมไดระบุวาเปนการเกษตรแบบใดชัดเจนแตก็แสดงวาเปนบทบาทหนาท่ีหลักในชีวิตประจำวันของตา 177 



อนุภุาคและความหมายของตััวละครจากนิทิานพ้ื้�นบ้้าน

เร่ื่อง “พญาปลา” และ “นางปูู” กัับภาพวิถิีชีุมุชนกลุ่่�มชาติิพันัธ์ุ์�ปอร์์ในกัมพููชา
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วารสารนานาชาติิ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น สาขามนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 14 (3) : กัันยายน - ธัันวาคม 2567

ด้้านการปลููกข้้าวถืือว่่ามีีความสำคััญในฐานะที่่�เป็็นแหล่่งผลผลิิตหลัักเพื่่�อการดำรงชีีวิิต  

ดัังที่่�ว่่า “เมื่่�อฤดููกาลทำนามาถึึง ตายายไม่่มีีลููกหลานช่่วยทำสวนทำนาเหมืือนคนอื่่�น  

พวกเขาปรารภกันักลัวัว่า่จะไม่ม่ีขี้า้วสารไว้ก้ินิ” (น. 58) จะเห็น็ว่า่ความเป็น็อยู่่�ของวิถิีีชุมุชน

ชาวปอร์์นั้้�นพึ่่�งพาการเกษตรกรรมอย่่างมาก แต่่ก็็ไม่่ใช่่อาชีีพที่่�เป็็นแหล่่งรายได้้ เนื่่�องจาก

มัักจะปรากฏข้้อความแสดงถึึงความยากลำบาก แต่่ก็็ต้้องทำเกษตรกรรมเพื่่�อการดำรงชีีพ 

ในเรื่่�อง “นางปูู” ปรากฏความสำคััญของ “เมื่่�อฤดููกาลทำนาได้้สิ้้�นสุุดลง  

ฤดููเก็็บเกี่่�ยวก็็มาถึึง ชาวบ้้านล้้วนแต่่ได้้ข้้าวเต็็มยุ้้�งฉาง ส่่วนสองตายายนั้้�น ปููได้้ร่่ายมนตร์์

เสกข้้าวเปลืือกใส่่ไว้้เต็็มยุ้้�งฉางเช่่นกััน” (น. 58) ความพิิเศษของนางปููคืือตััวแทนในสถานะ

พิิเศษที่่�สามารถเสก “ข้้าวเปลืือก” ให้้เต็็มยุ้้�งฉางได้้ ความพิิเศษด้้วยช่่วยช้ี้�ให้้เห็็นว่านาง 

เป็็นตัวแทนที่่�สามารถสร้้างผลผลิตหลักด้านการเกษตรของชุุมชนที่่�มีีคุณค่่าสำหรับการ 

ดำรงชีีพตอบแทนตายายที่่�ไม่่นำปููมาประกอบเป็็นอาหาร

บทบาทด้้านเกษตรกรรมจึึงเป็็นอาชีีพพื้้�นฐานดั้้�งเดิิมของชุุมชนในประเทศแถบ 

เอเชีียตะวัันออกเฉีียงใต้้ ทั้้�งกลุ่่�มผู้้�พููดภาษาตระกููลขร้้า-ไท และมอญ-เขมรรวมทั้้�งกลุ่่�มชาติิ

พัันธุ์์�ปอร์์ดัังกล่าว ทั้้�งนี้้�การเกษตรดัังกล่าวเป็็นไปในลักษณะการเกษตรกรรมเพื่่�อยัังชีีพ 

ไม่่ได้้ก่่อให้้เกิิดรายได้้มากนัก และทำให้้เห็็นว่่าชุุมชนชาวปอร์์ยัังคงต้้องอาศััย “ข้้าว”  

เป็็นอาหารหลััก และต้้องอาศััยแรงงานคนสำหรัับฤดููกาลทำนา

2. ภาพวััฒนธรรมประเภทวััตถุุธรรมของชุุมชน

ภาพวัฒนธรรมและวิิถีีชีีวิตความเป็็นอยู่่�เป็็นสิ่่�งที่่�ปรากฏได้้ชัดัเจนอย่่างมาก เน่ื่�องจาก

นิิทานพื้้�นบ้านย่อมแสดงให้้เห็็นภาพชุุมชนชาวบ้้านในแง่่มุุมต่่าง ๆ ในนิทานทั้้�งสองเรื่่�อง 

ก็็ได้้แสดงวััฒนธรรมพื้้�นบ้านด้านวัตถุุธรรม (Material culture) กล่่าวคืือ หมายรวมถึึง 

วิิถีีชีีวิิตพื้้�นบ้านด้้านกายภาพของเครื่่�องเรืือน เครื่่�องใช้้ อุุปกรณ์์ทอผ้้า จัับปลา หรืือ

เครื่่�องปั้้�นดินเผา เป็็นต้น โดยสร้้างสรรค์์ขึ้้�นจากภูมิิปััญญาพื้้�นบ้านในวิถีีชีีวิิต (Dorson, 

1972: 2) ในที่่�น้ี้�วััฒนธรรมด้้านวััตถุุธรรมที่่�ปรากฏในเรื่่�องจึึงเกีียวข้้องกัับวิิถีีการดำรงชีีพ  

มีีรายละเอีียดความสััมพัันธ์์ดัังนี้้�

	 2.1 อุุปกรณ์์จัับปลากัับสััญลัักษณ์์สู่่�การถููกลงโทษ

	อุ ุปกรณ์์จัับปลาที่่�ปรากฏในเรื่่�อง “พญาปลา” อยู่่�ในตอนที่่�เมื่่�อตาว่่ายน้้ำลงไป

ตามหามีีดพร้าซึ่่�งเป็็นอุุปกรณ์์ที่่�ตามีีติดตััวในการทำสวนไร่่นา แต่่เมื่่�อตกลงไปในหนองน้้ำ

ทำให้้เกิิดความเสีียดายอย่่างมาก แสดงให้้เห็็นว่่ามีีดพร้ามีีความสำคััญต่่อการยัังชีีพ และ
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ช่่วยในการประกอบทั้้�งเกษตรกรรม และใช้้ประโยชน์อย่่างหลากหลายในครััวเรืือน และ 

ยัังปรากฏการกล่าวถึึงอุุปกรณ์์ที่่�มีีผลสำคััญต่่ออนุุภาคการลงโทษในเรื่่�อง คืืออุุปกรณ์์ 

จัับปลา 2 ประเภท ได้้แก่่ เบ็็ดตกปลา และเครื่่�องมืือดัักปลา 

	 เบ็็ดตกปลา เป็็นเคร่ื่�องมืือที่่�มีีลัักษณะและรููปแบบโครงสร้้างคล้้ายคลึึงกััน  

กล่าวคืือมีีลักัษณะด้้ามยาวผูกูกัับเชืือกหรืือด้้ายที่่�มีีความเหนีียวแน่่น หากเป็็นเบ็ด็ที่่�สร้้างขึ้้�น

โดยธรรมชาติิจะเลืือกใช้้ไม้้จากท้้องถิ่่�นและเกี่่�ยวตะขอไว้้ที่่�ปลายเชืือก สำหรัับใส่่ 

เหยื่่�อล่่อปลา ส่่วนเครื่่�องมืือดัักปลา ลัักษณะทำจากไม้้สานประกอบขึ้้�นแล้้วนำไปตั้้�งขวาง

ลำน้้ำ เมื่่�อปลาว่่ายผ่่านเข้้ามาจะติิดอยู่่�ภายในเครื่่�องมืือนี้้� ช่่วยให้้สามารถดักจัับสััตว์์น้้ำ 

ต่่าง ๆ รวมทั้้�งปลาได้้คราวละมาก ๆ เครื่่�องมืือเหล่่านี้้�ล้้วนสะท้้อนภููมิิปััญญาชาวเขมรสููง 

ที่่�ทำวััสดุุจากธรรมชาติิมาใช้้เป็็นเครื่่�องมืือเพื่่�อจัับสััตว์์เลี้้�ยงชีีพ และเป็็นเงื่่�อนไขสำคััญ 

ให้้ตััวละคร “พญาปลา” นำมาใช้้ทดสอบว่่าตาทั้้�งสองคนเคยล่่าหรืือจัับปลาด้้วยอุุปกรณ์์

เหล่่านี้้�หรืือไม่่ และบัันดาลรางวััลเป็็นทองคำหรืือสั่่�งลงโทษโดยให้้บริิวารปลารุุมกััดกิินเนื้้�อ 

ดัังนั้้�น การดัักปลาด้้วยอุุปกรณ์์ที่่�ทำให้้ปลาเล็็กปลาน้้อยไม่่สามารถเติิบโตได้้จึึงเป็็นเงื่่�อนไข

ของการฆ่่าที่่�นำไปสู่่�การลงโทษ เพราะไม่่ได้้คำนึึงถึึงการจัับปลาเพื่่�อดำรงชีีพเท่่านั้้�น นััยนี้้�

จึึงเป็็นการสั่่�งสอนของชุุมชนโดยใช้้นิิทานเป็็นเครื่่�องมืือ 

	 2.2 ยุ้้�งฉางกัับความหมายของความอุุดมสมบููรณ์์ในครััวเรืือน

	ยุ้้� งฉางหรืือฉางข้้าว เป็็นอีีกภููมิิปััญญาที่่�สะท้้อนวััฒนธรรมพื้้�นบ้้านได้้อย่่างดีี  

ฉางข้้าว (จงฺรฺุกุ) นั้้�นสามารถสร้้างขึ้้�นต่อกับัใต้้ถุนุเรืือนชาวเขมร (ศรัณัยา  หล่อมณีีนพรัตัน์์, 2548: 

69) ส่่วนของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์นั้้�น 

(2017: 12) นำเสนอว่า่มีีการสร้า้งขึ้้�นใกล้ต้ัวัเรืือนแยกออกมาอีีก และมีีธรรมเนีียมการรักัษา

ขวัญัข้า้วในยุ้้�งฉางอีีกด้วย เน่ื่�องจากส่วนต่อเติิมจากเรืือนดังกล่าวมีีความสำคััญต่่อวัฒันธรรม

ข้้าว กล่่าวคืือเป็็นที่่�พัักสะสมข้้าวเปลืือกไว้้กิิน จึึงเป็็นตััวชี้้�วััดความอุุดมสมบููรณ์์ของการมีี

ผลผลิตการเกษตรเก็็บไว้้กิินหลัังฤดููกาลเก็็บเกี่่�ยวผลผลิิต และผลผลิิตดัังกล่่าวจำเป็็นต้้อง

ได้้รัับการดููแลไว้้อย่่างดีี

	น อกจากนี้้�ยัังมีีภาพของเครื่่�องใช้้ไม้้สอยต่่าง ๆ ในวิิถีีชีีวิิตชาวเขมร เช่่น โอ่่งที่่�ขััง

นางปููไว้้ หรืือไม้้คานหามที่่�สามีีใช้้ตีีหััวนางปููจนเลืือดออก เป็็นต้้น

	 ดัังนั้้�นตััวละคร “นางปูู” จึึงมีีความสำคััญต่่อวิิถีีเกษตรกรรมอย่่างมากที่่�สามารถ

ให้้รางวััลเป็็นข้้าวจำนวนมากให้้ตากัับยาย และสามีีโดยไม่่ต้้องทำนาอย่่างยากลำบาก  
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หรือดายที่มีความเหนียวแนน หากเปนเบ็ดที่สรางขึ้นโดยธรรมชาติจะเลือกใชไมจากทองถิ่นและเกี่ยวตะขอไวที่ปลายเชือก 212 

สำหรับใสเหยือ่ลอปลา สวนเครื่องมือดักปลา ลักษณะทำจากไมสานประกอบขึ้นแลวนำไปตั้งขวางลำน้ำ เมื่อปลาวายผาน213 

เขามาจะติดอยูภายในเครื่องมือนี้ ชวยใหสามารถดักจับสัตวน้ำตาง ๆ รวมทั้งปลาไดคราวละมาก ๆ เครื่องมือเหลานี้ลวน214 

สะทอนภูมิปญญาชาวเขมรสูงที่ทำวัสดุจากธรรมชาติมาใชเปนเครื่องมือเพื่อจับสัตวเลี้ยงชีพ และเปนเงื่อนไขสำคัญให 215 

ตัวละคร “พญาปลา” นำมาใชทดสอบวาตาท้ังสองคนเคยลาหรือจับปลาดวยอุปกรณเหลาน้ีหรือไม และบันดาลรางวัลเปน216 

ทองคำหรือสั่งลงโทษโดยใหบริวารปลารุมกัดกินเนื้อ ดังนั้น การดักปลาดวยอุปกรณที่ทำใหปลาเล็กปลานอยไมสามารถ217 

เติบโตไดจึงเปนเงื่อนไขของการฆาท่ีนำไปสูการลงโทษ เพราะไมไดคำนึงถึงการจับปลาเพื่อดำรงชีพเทานั้น นัยนี้จึงเปนการ218 

สั่งสอนของชุมชนโดยใชนิทานเปนเครื่องมือ  219 

  2.2 ยุงฉางกับความหมายของความอุดมสมบูรณในครัวเรือน 220 

  ยุงฉางหรือฉางขาว เปนอีกภูมิปญญาท่ีสะทอนวัฒนธรรมพ้ืนบานไดอยางดี ฉางขาว (จงฺรุก) น้ันสามารถ221 

สรางข้ึนตอกับใตถุนเรือนชาวเขมร (ศรัณยา  หลอมณีนพรัตน, 2548: 69) สวนของกลุมชาติพันธุปอรน้ัน ែផ្នកភាសានិងភាសាវ�ទ្យោ និង ែផ្នក222 

អក្សរសា�ស្តនិងអក្សរសិល្ប៍ (2017: 12) นำเสนอวามีการสรางขึ้นใกลตัวเรือนแยกออกมาอีก และมีธรรมเนียมการรักษาขวัญขาวในยุง223 

ฉางอีกดวย เน่ืองจากสวนตอเติมจากเรือนดังกลาวมีความสำคัญตอวัฒนธรรมขาว กลาวคือเปนท่ีพักสะสมขาวเปลือกไวกิน 224 

จึงเปนตัวชี้วัดความอุดมสมบูรณของการมีผลผลิตการเกษตรเก็บไวกินหลังฤดูกาลเก็บเกี่ยวผลผลิต และผลผลิตดังกลาว225 

จำเปนตองไดรับการดูแลไวอยางดี 226 

 นอกจากน้ียังมีภาพของเครื่องใชไมสอยตาง ๆ ในวิถีชีวิตชาวเขมร เชน โองท่ีขังนางปูไว หรือไมคานหามท่ีสามีใชตี227 

หัวนางปูจนเลือดออก เปนตน 228 

 ดังน้ันตัวละคร “นางปู” จึงมีความสำคัญตอวิถีเกษตรกรรมอยางมากท่ีสามารถใหรางวัลเปนขาวจำนวนมากใหตา229 

กับยาย และสามีโดยไมตองทำนาอยางยากลำบาก แตดูแลนางเปนอยางดี ในขณะเดียวกันเมื่อสามีดูถูกนางปูและคิดวานาง230 

เกียจครานจนทำรายนาง ชายผูเปนสามีจึงตองสูญเสียนางและลูกไปและไมมีขาวในยุงฉางอีก 231 

3. ภาพของพ้ืนท่ีแหลงน้ำในฐานะพ้ืนท่ีสำคัญทางธรรมชาติของชมุชน 232 
 ภาษาเขมรมีคำที่เกี่ยวกับลักษณะของแหลงน้ำอยางหลากหลาย เชน จฺรำง สฺทึง บึง ทนฺเล เปนตน แหลงน้ำ233 

นับเปนพ้ืนท่ีสำคัญทางธรรมชาติท่ีชาวบานจะไดใชประโยชนในการบริโภค การเกษตรกรรม และการจับสัตวน้ำเพ่ือยังชีพ 234 

 จากนิทานเรื่องน้ีปรากฏคำท่ีเก่ียวกับแหลงน้ำท่ีวา (ทึกสฺทึง) และ (มาตจฺรัง) และปรากฏการกลาวถึงหนองน้ำท่ีตา235 

ทำมีดพราตกลงไป และดำลงไปในน้ำเพื่อหามีดพรานั้น ดวยเหตุนี้ทำใหตาไดพบกับบริวารปลาและพญาปลาซึ่งอาศัยอยูใต236 

หนองน้ำแหงน้ี  237 

 หนองน้ำจัดเปน “พ้ืนท่ีธรรมชาติ” คือเปนลักษณะทางภูมิศาสตรของแหลงน้ำหรือแองน้ำขนาดตาง ๆ กัน แหลง238 

น้ำตาง ๆ มักใชเปนฉากธรรมชาติที่สำคัญและเปนตัวแทนถึงความอุดมสมบูรณของพื้นที่อีกดวย อยางไรก็ตาม หนองน้ำใน239 

นิทานเรื่องนีย้ังจัดเปน “พื้นที่พิเศษ” เพราะเปนที่อาศัยของ “พญาปลา” ซึ่งจากนิทานทำใหเห็นวา พญาปลามีบริวารเปน240 

เหลาปลาใตน้ำลึก และสามารถท่ีจะเก็บสมบัติไวใตน้ำแหงน้ีได หนองน้ำแหงน้ีจึงเปนเสมือนสถานท่ีในครอบครองของเหลา241 

ปลา และเมื่อตาปฏิเสธการ “กิน” และการแสดงออกถึงการ “จับปลา” ทำใหไดรับรางวัลจากพญาปลา ดังตัวอยางบท242 

สนทนาระหวางพญาปลาและตาท่ีวา 243 
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สั่งสอนของชุมชนโดยใชนิทานเปนเครื่องมือ  219 
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  ยุงฉางหรือฉางขาว เปนอีกภูมิปญญาท่ีสะทอนวัฒนธรรมพ้ืนบานไดอยางดี ฉางขาว (จงฺรุก) น้ันสามารถ221 

สรางข้ึนตอกับใตถุนเรือนชาวเขมร (ศรัณยา  หลอมณีนพรัตน, 2548: 69) สวนของกลุมชาติพันธุปอรน้ัน ែផ្នកភាសានិងភាសាវ�ទ្យោ និង ែផ្នក222 

អក្សរសា�ស្តនិងអក្សរសិល្ប៍ (2017: 12) นำเสนอวามีการสรางขึ้นใกลตัวเรือนแยกออกมาอีก และมีธรรมเนียมการรักษาขวัญขาวในยุง223 
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จำเปนตองไดรับการดูแลไวอยางดี 226 
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หัวนางปูจนเลือดออก เปนตน 228 

 ดังน้ันตัวละคร “นางปู” จึงมีความสำคัญตอวิถีเกษตรกรรมอยางมากท่ีสามารถใหรางวัลเปนขาวจำนวนมากใหตา229 

กับยาย และสามีโดยไมตองทำนาอยางยากลำบาก แตดูแลนางเปนอยางดี ในขณะเดียวกันเมื่อสามีดูถูกนางปูและคิดวานาง230 

เกียจครานจนทำรายนาง ชายผูเปนสามีจึงตองสูญเสียนางและลูกไปและไมมีขาวในยุงฉางอีก 231 
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 หนองน้ำจัดเปน “พ้ืนท่ีธรรมชาติ” คือเปนลักษณะทางภูมิศาสตรของแหลงน้ำหรือแองน้ำขนาดตาง ๆ กัน แหลง238 
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นิทานเรื่องนีย้ังจัดเปน “พื้นที่พิเศษ” เพราะเปนที่อาศัยของ “พญาปลา” ซึ่งจากนิทานทำใหเห็นวา พญาปลามีบริวารเปน240 
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ปลา และเมื่อตาปฏิเสธการ “กิน” และการแสดงออกถึงการ “จับปลา” ทำใหไดรับรางวัลจากพญาปลา ดังตัวอยางบท242 

สนทนาระหวางพญาปลาและตาท่ีวา 243 
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แต่่ดููแลนางเป็็นอย่่างดีี ในขณะเดีียวกัันเมื่่�อสามีีดูถููกนางปููและคิิดว่่านางเกีียจคร้้าน 

จนทำร้้ายนาง ชายผู้้�เป็็นสามีีจึึงต้้องสููญเสีียนางและลููกไปและไม่่มีีข้้าวในยุ้้�งฉางอีีก

3. ภาพของพื้้�นที่่�แหล่่งน้้ำในฐานะพื้้�นที่่�สำคััญทางธรรมชาติิของชุุมชน

ภาษาเขมรมีีคำที่่�เกี่่�ยวกัับลัักษณะของแหล่งน้้ำอย่่างหลากหลาย เช่่น จฺฺรำง สฺฺทึึง 

บึึง ทนฺฺเล เป็็นต้้น แหล่่งน้้ำนัับเป็็นพื้้�นที่่�สำคััญทางธรรมชาติิที่่�ชาวบ้้านจะได้้ใช้้ประโยชน์์ 

ในการบริิโภค การเกษตรกรรม และการจัับสััตว์์น้้ำเพื่่�อยัังชีีพ

จากนิิทานเรื่่�องนี้้�ปรากฏคำที่่�เกี่่�ยวกัับแหล่่งน้้ำที่่�ว่่า (ทึึกสฺฺทึึง) และ (มาต่่จฺฺรััง) และ

ปรากฏการกล่าวถึึงหนองน้้ำที่่�ตาทำมีีดพร้้าตกลงไป และดำลงไปในน้้ำเพ่ื่�อหามีีดพร้้านั้้�น 

ด้้วยเหตุุนี้้�ทำให้้ตาได้้พบกัับบริิวารปลาและพญาปลาซึ่่�งอาศััยอยู่่�ใต้้หนองน้้ำแห่่งนี้้� 

หนองน้้ำจััดเป็็น “พื้้�นที่่�ธรรมชาติิ” คืือเป็็นลัักษณะทางภููมิิศาสตร์์ของแหล่่งน้้ำ 

หรืือแอ่ง่น้้ำขนาดต่า่ง ๆ  กันั แหล่ง่น้้ำต่า่ง ๆ  มักัใช้เ้ป็น็ฉากธรรมชาติทิี่่�สำคัญัและเป็น็ตัวัแทน

ถึึงความอุุดมสมบููรณ์์ของพื้้�นที่่�อีีกด้วย อย่่างไรก็็ตาม หนองน้้ำในนิทานเร่ื่�องนี้้�ยัังจััดเป็็น 

“พื้้�นที่่�พิิเศษ” เพราะเป็็นที่่�อาศััยของ “พญาปลา” ซึ่่�งจากนิิทานทำให้้เห็็นว่่า พญาปลา 

มีีบริิวารเป็็นเหล่่าปลาใต้้น้้ำลึึก และสามารถที่่�จะเก็็บสมบััติิไว้้ใต้้น้้ำแห่่งนี้้�ได้้ หนองน้้ำ 

แห่่งน้ี้�จึึงเป็็นเสมืือนสถานที่่�ในครอบครองของเหล่าปลา และเม่ื่�อตาปฏิิเสธการ “กิิน”  

และการแสดงออกถึงการ “จับัปลา” ทำให้ไ้ด้้รับัรางวััลจากพญาปลา ดังัตััวอย่า่งบทสนทนา

ระหว่่างพญาปลาและตาที่่�ว่่า

			   พญาปลาถามตาไปว่่า

		  “ตา! ฤดููฝนพวกคนเขาทำอะไรบ้้าง ที่่�วางเป็็นแถวโค้้ง ๆ 

		  ตามริิมฝั่่�งแม่่น้้ำ ?”

		  ตาตอบว่่า “ฉัันไม่่รู้้�หรอก”

		  เสด็็จปลาถามต่่ออีีกว่่า “ตา ! แล้้วเขาทำอะไรกััน ที่่�วางไม้้ไผ่่กั้้�นไว้้

		  ตามลำน้้ำ ?”

		  ตาตอบไปอีีกว่่า “ฉัันไม่่รู้้�หรอก” (น. 32)
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จากคำตอบของตาที่่�ปฏิิเสธการกิินปลา และการจัับปลาในฤดููฝนซึ่่�งเป็็นช่่วงที่่�ตรง

กัับฤดููวางไข่่นั้้�นกลายเป็็นแนวคิิดสำคััญของเรื่่�องและนำไปสู่่�การกลายเป็็นผู้้�มั่่�งคั่่�งจากทอง

และเพชรที่่�เสด็็จปลามอบให้้ หนองน้้ำแห่่งนี้้�จึึงเป็็นสถานที่่�ช่่วยเปลี่่�ยนผ่่านสถานะ “ตา” 

จากคนยากจนสู่่�การเป็็นคนมั่่�งมีีอีีกด้้วย 

จากนิทานเร่ื่�อง “พญาปลา” จึงึทำให้้เห็็นภาพของหนองน้้ำในสถานะพื้้�นที่่�ธรรมชาติิ

ที่่�กลายเป็็นพื้้�นที่่�พิิเศษเพราะเป็็นที่่�อยู่่�อาศััยของสััตว์์วิิเศษอย่่างเสด็็จปลา และช่่วยเปลี่่�ยน

ผ่่านสถานะที่่�นำไปสู่่�ชีีวิิตที่่�ขึ้้�นด้วยคำตอบปฏิิเสธการกิินปลาและการจัับปลาที่่�ตาได้้แสดง

ไว้้ที่่�พื้้�นที่่�ใต้้น้้ำแห่่งนี้้�

ในขณะที่่�เรื่่�อง “นางปูู” นั้้�นแสดงให้้เห็็นว่่าพื้้�นที่่�ของแหล่่งน้้ำนั้้�น เป็็นแหล่่ง 

อุุดมสมบููรณ์์ของพัันธุ์์�ปลาโดยทั่่�วไป และชาวบ้้านก็จัับปลากัันได้้มากมาย แต่่ตายายสอง

ผััวเมีียในเรื่่�องกลัับจัับได้้แต่่ปููครั้้�งแล้้วครั้้�งเล่่า ดัังที่่�ว่่า “อยู่่�มาวัันหนึ่่�งตายายสองผััวเมีีย 

ได้้ออกไปจัับปลากัับคนในหมู่่�บ้าน พวกนั้้�นได้้ปลากัันมากมาย ส่่วนตายายกลับไม่่ได้้ปลา

เลย ตายาย จะออกไปจัับปลาครั้้�งใดก็็ได้้แต่่ปูู  ตากัับยายก็็ปล่่อยปููนั้้�นกลัับลงไปในน้้ำ  

โดยไม่่นำกลัับมาบ้้าน” (น. 57) แต่่แล้้วตากัับยายก็็จัับได้้ปููดัังกล่่าวนี้้�จนนำมากลัับมาบ้้าน

ก็็ยัังไม่่ได้้นำไปทำอาหาร จนนางสามารถบันดาลข้้าวเปลืือกให้้ตากัับยายได้้ นัับได้้ว่่า 

แหล่่งน้้ำนอกจากจะเป็็นพื้้�นที่่�อุุดมสมบููรณ์์ไปด้้วยพัันธุ์์�ปลา ยัังเป็็นพื้้�นที่่�พิิเศษที่่�สามารถ

เป็็นแหล่่งต้้นกำเนิิดสััตว์์ที่่�มีีคุุณลัักษณะพิิเศษบัันดาลโชคลาภได้้อีีกด้้วย 

4. ภาพสะท้้อนและความหมายของตััวละคร “พญาปลา” และ “นางปูู”  

ในฐานะตััวแทนอำนาจจากธรรมชาติิที่่�ให้้คุุณและโทษ

ตััวละคร “พญาปลา” นัับเป็็นตััวละครสััตว์์วิิเศษด้้วยปััจจััยหลายประการ ดัังที่่�

ปรากฏบทบาทในนิทานพื้้�นบ้านที่่�เป็็นปลาในสถานะพิิเศษคืือ สฺฺฎาจ่่ (เสด็็จ) ซ่ึ่�งในภาษา

เขมรหมายถึึง ผู้้�เป็น็ใหญ่ห่รืือหัวัหน้า้ หรืือ “พญาปลา” นั่่�นเอง 2) เป็็นปลาที่่�พูดูและส่ื่�อสาร

ด้้วยภาษามนุุษย์์ได้้ และ 3) เป็็นปลาที่่�รัักษาทรััพย์์สมบััติิ (อััญมณีี) ใต้้ท้้องน้้ำ และบัันดาล

คุุณและโทษได้้ จากลัักษณะสำคััญทั้้�ง 3 ประการข้้างต้้นนี้้�จึึงทำให้้เห็็นว่า “พญาปลา”  

เป็็นตััวแทนจากธรรมชาติิคืืออยู่่�ในสถานะ “ผู้้�นำ” ในแหล่่งน้้ำแห่่งนี้้� และสามารถบัันดาล

โชคชะตาให้้ตัวัละคร “ตา” ที่่�ไม่่ยอมกินิปลาจากบริวิารปลาปรุงุอาหารมาเลี้้�ยงดู ูและสื่่�อสาร

ว่่าตนไม่่ข้้องเกี่่�ยวกัับการจัับปลาในช่วงฤดููฝน การละเว้้นจากการกิินและการจัับปลาดัังที่่�

ตาปฏิิเสธอาหารปรุุงจากปลาว่่า “ฉัันไม่่กิินปลาหรอก ขอแค่่เกลืือนิิดหน่่อยก็็พอ” (น. 32) 
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และการปฏิิเสธว่าตนไม่่รู้้�เร่ื่�องการดัักปลาด้้วยวิิธีีการต่่าง ๆ ในช่วงฤดููฝน ทำให้้ได้้รางวััล

ตอบแทนเป็น็ “ทองคำ” และ “เพชร” ซึ่่�งเป็น็อัญัมณีีมีีค่า่ และกลายเป็น็คนมั่่�งมีีในหมู่่�บ้า้น

ในขณะที่่� “ตาผู้้�เป็็นเพื่่�อนบ้้าน” เมื่่�อรู้้�เรื่่�องจากคำบอกเล่่า และหวัังจะร่่ำรวย 

เช่่นเดีียวกัันกัับ “ตา” จึึงได้้พยายามกระทำเลีียนแบบเพราะความปรารถนาอััญมณีี 

ที่่�จะทำให้้ตนมั่่�งคั่่�ง ด้้วยจุุดประสงค์์ที่่�โลภและพฤติิกรรมที่่� “กิินเนื้้�อปลาอย่่างเอร็็ดอร่่อย” 

ทั้้�งยัังตอบคำถามกัับเสด็็จปลาต่่างไปจากตาคนแรกอีีกด้วย ตาผู้้�นี้้�ได้้กล่่าวถึึงเบ็็ดตกปลา

และอุปุกรณ์จ์ับัปลาอย่า่งรู้้�จักัและคุ้้�นเคยเป็น็อย่า่งดีี ซึ่่�งทำให้เ้สด็จ็ปลารู้้�ว่า่เป็น็การทำลาย

ชีีวิิตของเหล่าบริิวารปลาในแม่่น้้ำนั่่�นเอง การกระทำดัังกล่าวจึึงเป็็นเหตุนำไปสู่่�การได้้รัับ

โทษคืือ การถููกปลารุุมกััดกิินจนสิ้้�นชีีพในท้องน้้ำแห่่งนี้้� “พญาปลา” จึึงเป็็นตััวละครที่่� 

แสดงถึึงอำนาจจากท้องน้้ำในฐานะผู้้�บัันดาลคุุณและโทษให้้กัับผู้้�ที่่�มีีพฤติิกรรมด้้านบวก 

และด้้านลบต่่อปลา 

ส่่วนตััวละคร “นางปูู” นัับเป็็นตััวละครสััตว์์วิิเศษที่่�บัันดาลเวทมนต์์เสกข้้าวเปลืือก

ได้ ้จึงึเป็น็ตัวัละครที่่�แสดงถึึงความอุุดมสมบูรูณ์แ์ละให้้คุุณและโทษกับัผู้้�ที่่�ไม่่เห็น็ค่าของนาง

ได้เ้ช่น่กันั ดังัที่่�นางปูสูามารถร่ายเวทมนตร์เ์สกข้าวให้ต้ากับัยายที่่�ไม่ม่ีีลูกช่วยทำนาในฤดูกูาล

ทำนา “ส่่วนสองตายายนั้้�น ปููได้้ร่่ายมนตร์์เสกข้้าวเปลืือกใส่่ไว้้เต็็มยุ้้�งฉางเช่่นกััน ตายาย 

เห็็นผิิดวิิสััยอย่่างนี้้�ก็็ฉงนใจมาก เลยถามไปยัังปูู ปููก็็บอกเรื่่�องราวทั้้�งหมดให้้ตายาย 

คลายความสงสััย” (น. 58)

แต่่เม่ื่�อนางแต่่งงานไปกัับชายหนุ่่�มที่่�มาสู่่�ขอแล้้ว และชายหนุ่่�มออกไปจากบ้าน  

เมื่่�อกลัับมากลัับคิิดผิิดที่่�ว่่า “เหตุุใดเขามีีข้้าวสารอยู่่�เต็็มยุ้้�งฉาง ส่่วนบ้้านข้้ากลัับไม่่มีีอะไร

เลย เขาก็็ตอบตนเองว่่า โอ้้ เมีียข้้าน่่าจะเป็็นคนขี้้�เกีียจมาก ไม่่รู้้�จักทำมาหากิินอะไรเลย 

เมื่่�อเดิินมาถึึงบ้้านแล้้ว เขาก็็คว้้าได้้คานหามตีีหััวภรรยาจนเลืือดไหลอาบ แล้้วก็็เดิินลัับ 

หายไป” (น. 59) ความหุนุหันัแล้ว้ไปทำร้า้ยนางปูนูี้้�คืือการทำลายธรรมชาติทิี่่�สามารถบันัดาล

ความสมบููรณ์ใ์นครัวัเรืือนของตนเอง ท้า้ยที่่�สุุดจึงึนำไปสู่่�จุดจบที่่�นางปูไูม่ย่อมกลับมาอยู่่�กับั

มนุุษย์์อีีกเลย และพาลููกกลัับคืืนรููปููกลับสู่่�ธรรมชาติิของตนตามเดิิม การลงโทษของนาง 

จึึงแสดงให้้เห็็นการสั่่�งสอนโดยอ้้อมผ่่านนิิทานและแสดงให้้เห็็นการให้้ความสำคััญกัับสััตว์์

ที่่�เป็็นตััวแทนธรรมชาติิที่่�สามารถสร้้างคุุณได้้อย่่างมหาศาล เมื่่�อตััวละครไม่่เห็็นคุุณค่่า 

และทำลายธรรมชาติิย่่อมได้้รัับการลงโทษเช่่นเดีียวกััน
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7. สรุุปและอภิิปรายผลการวิิจััย 
นิิทานพื้้�นบ้้านเขมรสููงกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในกััมพููชาเรื่่�อง “พญาปลา” และ  

“นางปูู” นัับว่่ามีีความโดดเด่่นด้้านการสร้้างตััวละคร “สััตว์์วิิเศษ” ที่่�สร้้างคุุณและโทษได้้ 

และลัักษณะร่่วมกัันหลายประการที่่�แสดงให้้เห็็นภาพวิิถีีชุุมชนด้้านเกษตรกรรมการ 

ทำไร่่นาสวนที่่�สำคััญกัับการดำรงชีีพ วััฒนธรรม และพื้้�นที่่�แหล่งน้้ำที่่�สอดรัับประสานกััน

ระหว่่างคุุณค่่าด้้านธรรมชาติิและคุุณค่่าด้้านวััฒนธรรมที่่�เกื้้�อกููลกัันจนสร้้างเป็็นชุุมชน 

ในขณะเดีียวกันันิทิานก็ย็ังัมีีลักัษณะร่ว่มของการยอมรับันับัถืือธรรมชาติิที่่�สามารถบัันดาล

รางวััลและลงโทษได้้ตามที่่�พบลัักษณะที่่�ปรากฏร่่วมกัันของดััชนีีอนุุภาคนิิทาน 

อนุุภาคในนิิทานดัังกล่่าวนั้้�นมาจากเรื่่�องที่่�มีีลัักษณะร่่วมกัันของการให้้รางวััล 

และการลงโทษ โดยผู้้�ให้้รางวััลและลงโทษได้้ก็็คืือ “สััตว์์” ที่่�เป็็นตัวแทนจากธรรมชาติิ 

ในเรื่่�อง ส่่วนตััวละครผู้้�รัับรางวััลและการลงโทษนั้้�นเป็็น มนุุษย์์หรืือคนยากจนและ 

ประสบปััญหาจากการที่่�มีีผลผลิิตอุุดมสมบููรณ์์ไม่่เพีียงพอ อนุุภาคสำคััญจึึงเกี่่�ยวข้้องกัับ 

คู่่�ตรงข้้ามระหว่่างมนุุษย์์กัับสััตว์์ในฐานะธรรมชาติิที่่�มีีอำนาจเหนืือกว่่า และสะท้้อนสัังคม

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับการยออมรัับนัับถืืออำนาจเหนืือธรรมชาติิ และใช้้อำนาจนั้้�นในการสร้้าง

ระเบีียบกฎเกณฑ์์เบื้้�องต้้นในชุุมชนให้้ใช้้ประโยชน์์จากการสััตว์์ในการดำรงชีีพอย่่างเคารพ

ธรรมชาติิ และการทำร้้ายอย่่างไม่่มีีเหตุุผลที่่�เหมาะสมย่่อมนำไปสู่่�การลงโทษตามมา  

ดัังที่่� ณีีรนุุช แมลงภู่่� (2552) ศึึกษาเรื่่�อง “อนุุภาคการให้้รางวััลและการลงโทษในนิิทาน 

พื้้�นบ้านไทย: ลัักษณะและความหมายเชิิงวััฒนธรรม” พบว่่า เร่ื่�องของชนชั้้�น ความเช่ื่�อ 

ทางพุุทธศาสนา สิ่่�งเหนืือธรรมชาติิ และเรื่่�องครอบครััวซึ่่�งเป็็นลักษณะร่่วมทางความคิิด

เกี่่�ยวกัับการให้้รางวััลและการลงโทษของสัังคมไทยโดยรวม ทั้้�งยัังสััมพัันธ์์กัับลัักษณะ 

ทางวััฒนธรรมการให้้รางวััลและการลงโทษของท้้องถิ่่�นอีีกด้้วย 

เมื่่�อพิิจารณาในนิทานพื้้�นบ้้านเขมรสููงจะปรากฏเรื่่�องสิ่่�งเหนืือธรรมชาติิจากสััตว์์

และอำนาจที่่�มีีต่อคนยากจนให้ม้ั่่�งคั่่�งและการปลูกูฝังัการอยู่่�ร่ว่มกันักับัสัตัว์์โดยเมตตาธรรม

ที่่�ไม่่เบีียดเบีียนกัันมากจนเกิินไป และสะท้้อนภาพชุุมชนในอดีีตของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ไว้้ 

ในนิิทาน



อนุภุาคและความหมายของตััวละครจากนิทิานพ้ื้�นบ้้าน

เร่ื่อง “พญาปลา” และ “นางปูู” กัับภาพวิถิีชีุมุชนกลุ่่�มชาติิพันัธ์ุ์�ปอร์์ในกัมพููชา
123

วารสารนานาชาติิ มหาวิิทยาลััยขอนแก่่น สาขามนุุษยศาสตร์์และสัังคมศาสตร์์ 14 (3) : กัันยายน - ธัันวาคม 2567

นััยที่่�สื่่�อจากนิิทานเรื่่�อง “พญาปลา” นี้้�ยัังแสดงให้้เห็็นถึงความผููกพัันของผู้้�เล่่า 

ในฐานะสมาชิิกคนหนึ่่�งในสังคมชุุมชนกลุ่่�มชาติิพันัธุ์์�ปอร์์ว่่า พวกเขานั้้�นผูกูพันักับัวิิถีีธรรมชาติิ 

จากแนวคิิดเรื่่�องการละเว้้นจากการจัับปลาในฤดููฝน (เป็็นฤดููวางไข่่) และการเคารพต่อ

ธรรมชาติิ ดัังที่่� “พญาปลา” สามารถบัันดาลคุุณและโทษให้้กัับมนุุษย์์ที่่�เข้้าไปใน “พื้้�นที่่�” 

แห่่งนี้้� นัับเป็็นระเบีียบวิิถีีสัังคมที่่�รัับรู้้�ร่วมกัันต่อไปในชุุมชน หรืือช่่วยเตืือนให้้สมาชิิก 

ในชุุมชนยอมรัับและเกรงกลััว นิิทานเรื่่�องนี้้�จึึงอาจสะท้้อนให้้เห็็นการเคารพต่่อธรรมชาติิ 

การยอมรัับและเป็็นส่่วนหนึ่่�งกัับธรรมชาติิ และพยายามที่่�จะธำรงทรััพยากรธรรมชาติิ  

(พัันธุ์์�ปลา) ไว้้อีีกด้้วย

ในทำนองคล้้ายคลึึงกัันกัับเร่ื่�อง “นางปูู” ก็็แสดงความสััมพัันธ์์ที่่�แนบแน่่นของ

ธรรมชาติิ จากสัตว์์น้้ำสู่่�การแปลงกายเป็็นมนุุษย์์ และตััวแทนสถานะความอุุดมสมบููรณ์์ 

จากน้้ำและสามารถเสกข้าวให้้เต็็มยุ้้�งฉาง รวมไปถึึงยัังแฝงบทบาทผู้้�หญิงกัับธรรมชาติิ 

ตามนิิเวศวิิถีีดั้้�งเดิิม ตััวละครปููนั้้�นแปลงร่่างเป็็นผู้้�หญิิงและดููแลบ้้านเรืือนและเกี่่�ยวพััน 

กัับผลผลิตข้้าว ดัังนั้้�น นางปููในฐานะแม่่และเมีียจึึงมีีสะท้้อนความสำคััญของผู้้�หญิงเขมร 

ในวััฒนธรรมดั้้�งเดิิม ดัังที่่� อารีียา  หุุติินทะ (2551: 42) เห็็นว่่า “ตำนานการสร้้างเมืือง 

ของเขมร ความเป็็นหญิิงหรืือความเป็็นพื้้�นเมืืองหมายถึึงความอุุดมสมบููรณ์์ โดยจะต้้อง

ทำให้้ทั้้�งครอบครััวอุุดมสมบููรณ์์และชุุมชนก็ต้้องสมบููรณ์์ด้้วย” จึึงเห็็นได้้ว่่า นางปููนั้้�น 

มีีคุณุสมบัตัิคิรบถ้ว้นในด้า้นการสร้า้งความอุดุมสมบูรูณ์ใ์ห้้ครอบครัวัและชุมุชน การทำร้า้ย

นางด้้วยการตีีหััวนางจนเลืือดไหลจึึงเป็็นการไม่่ยอมรัับและดููถููกคุุณค่่าของผู้้�หญิิง 

ในครััวเรืือน การละเมิิดดัังกล่่าวจากสามีีจึึงนำไปสู่่�ตอนจบของนิิทานเรื่่�องนี้้�

ภาพวิิถีีชุุมชนของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์จากนิิทานพื้้�นบ้้าน 2 เรื่่�อง แสดงให้้เห็็นภาพ

วิิถีีชาวบ้้านทั้้�งด้้านวััฒนธรรม และด้้านธรรมชาติิ ในขณะเดีียวกัันด้้านวััฒนธรรมพื้้�นบ้้าน 

ก็็ฉายภาพของวิิถีีชีีวิิตที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับธรรมชาติิ จึึงอาจกล่่าวได้้ว่่า ธรรมชาติิและวััฒนธรรม

ในกลุ่่�มชาติพัิันธุ์์�เขมรสูงูจึงึสัมัพันัธ์ก์ันัอย่า่งแนบแน่น่ ดังัที่่�การแต่ง่งานกัับนางปูเูป็น็สัญัลักัษณ์์

ความผููกพัันแนบแน่่นกัับธรรมชาติิ และธรรมชาติิสามารถบัันดาลความสุุขสบาย ทรััพย์์ 

และความมั่่�งคั่่�งด้า้นการเกษตรกรรมได้้ ในขณะที่่�ผู้้�ทำลายธรรมชาติินั้้�นย่อ่มได้้รับัการลงโทษ

การสื่่�อสารความหมายเหล่านี้้�สอดคล้้องกัับแนวคิิดนิิเวศสำนึึก คืือสำนึึกที่่�มีีต่อ

ธรรมชาติิในฐานะผู้้�สร้้างทุุกอย่่างในโลก นััยนี้้�จึึงสะท้้อนมิิติิที่่�เห็็นว่่าชาวบ้้านยกย่่อง 

และเคารพธรรมชาติิ ผููกพัันแนบแน่่น และมองเห็็นธรรมชาติิในมิิติิที่่�ซัับซ้้อนแต่่ก็็เป็็น 
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อัันหนึ่่�งอัันเดีียวกััน ความเข้้าใจธรรมชาติินี้้�นำไปสู่่�การสร้้างนิิทานที่่�แฝงนััยต่่อการเคารพ

ธรรมชาติิ ดัังที่่�ตััวละครเมื่่�อเคารพ “พญาปลา” และ “นางปูู” ต่่างก็็นำไปสู่่�การได้้รัับ 

สิ่่�งตอบแทนเป็็นรางวััลไม่่ว่่าจะเป็็นทองคำหรืือความมั่่�งคั่่�งในผลผลิิตการเกษตร ในขณะที่่�

ผู้้�ทำลายธรรมชาติิย่่อมต้้องได้้รัับการลงโทษเป็็นการตอบแทนเช่่นเดีียวกััน ทั้้�งพญาปลา 

และนางปููอยู่่�ในพื้้�นที่่�ธรรมชาติิของตนเอง และนางปููก็็กลับคืืนสู่่�ธรรมชาติิของตนเอง 

ในตอนท้้ายอีีกด้้วย 

ลัักษณะดัังกล่่าวนี้้�สอดคล้้องกัับที่่�  วรรณะ สอน และราชัันย์์  นิิลวรรณาภา (2563: 

207) วิิเคราะห์์ภาพแทนธรรมชาติิในนิิทานพื้้�นบ้้านเขมร พบว่่า ธรรมชาติิว่่าด้้วยแหล่่งน้้ำ

ถืือเป็็นธรรมชาติิที่่�หล่่อเลี้้�ยงสรรพสิ่่�งมีีชีีวิิต และพื้้�นที่่�แหล่่งน้้ำส่่วนหนึ่่�งคืือพื้้�นที่่�ตั้้�งถิ่่�นฐาน

ของมนุุษย์์ สอดคล้้องกัับแหล่่งถิ่่�นฐานของกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในกััมพููชาที่่�ลัักษณะ 

ทางภููมิิศาสตร์์การตั้้�งถิ่่�นฐานที่่�อาศััยที่่�ราบลุ่่�มและลำน้้ำต่่าง ๆ โดยรอบนั่่�นเอง

ความหมายของธรรมชาติิในนิิทานทั้้�ง 2 เรื่่�องช่่วยชี้้�ให้้เราเห็็นภาพและชุุดความคิิด

ของชาวเขมรสููงกลุ่่�มชาติิพัันธุ์์�ปอร์์ในกััมพููชาที่่�มองธรรมชาติิอย่่างมีีสายใยเชื่่�อมโยงกััน 

กัับมนุุษย์์ ให้้รางวััลตอบแทนและลงโทษมนุุษย์์ผู้้�กระทำผิิดต่่อธรรมชาติิผ่่านนิิทานอัันเป็็น

วััฒนธรรมภาษาที่่�สร้้างสรรค์์ขึ้้�นด้้วยโลกทััศน์์ของวิิถีีชุุมชน
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